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CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Desiring to develop and to facilitate the use of containers in international
traffic.

Have agreed as follows:-

CHAPTER 1

Definitions

ARTICLE I

For the purpose of this Convention:

(q) The term " import duties and import taxes " shall mean not only
Customs duties but also all duties and taxes whatsoever chargeable
by reason of importation;

(b) The term " container " shall mean an article of transport equipment
(lift-van, movable tank or other similar structure):

(i) Of a permanent character and accordingly strong enough to be
suitable for repeated use;

(ii) Specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or
more modes of transport. without intermediate reloading;

(iii) Fitted with devices permitting its ready handling, particularly its
transfer from one mode of transport to another;

(iv) So designed as to be easy to fill and empty; and
(v) Having an internal volume of one cubic metre or more;

and shall include the normal accessories and equipment of the
container, when imported with the container; the term " container "
includes neither vehicles nor conventional packing;

(c) The term " persons " shall mean both natural and legal persons
unless the context otherwise requires.

CHAPTER II

Temporary Importation Free of Import Duties and Import Taxes and Free
of Import Prohibitions and Restrictions

ARTICLE 2

Each of the Contracting Parties shall grant temporary admission free
of import duties and import taxes and free of import prohibitions and
restrictions, subject to re-exportation and to the other conditions laid down
in articles 3 to 6 below, to containers when they are imported loaded to
be re-exported either empty or loaded, or imported empty to be re-exported
loaded. Each Contracting Party shall retain the right to withhold these
facilities in the case of containers which are imported on purchase or
otherwise taken into effective possession and control by a person resident
or established in its territory; the same applies to containers imported from
a country which does not apply the provisions of this Convention.
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77/
CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AUX CONTAINERS

PREAMBULE

Les parties contractantes,
Desireuses de developper et de faciliter 1'emploi des containers dans les

transports internationaux,

Sont convenues de ce qui suit:

t
CHAPITRE PREMIER

Definitions

ARTICLE PREMIER

Aux fins de la prdsente Convention, on entend:

(a) Par "droits et taxes d'entrees ", non seulement les droits de douane,
mais aussi tons droits et taxes quelconques exigibles du fait de
(importation;

(b) Par "container ", un engin de transport (cadre, citerne amovible Cu
autre engin analogue):

(i) Ayant un caractere permanent et etant de ce fait suffisamment
si resistant pour permettre son usage rdpete;

(ii) Specialement concu pour faciliter le transport de marchandises,
sans rupture de charge, par un on plusieurs moyens de transport;

(iii) Muni de dispositifs le rendant facile a manipuler, notamment
lors de son transbordement d'un moyen de transport a un autre;

(iv) Conpu de fagon it etre facile it remplir et a vider; et
(v) D'un volume intcrieur d'au moms un metre cube;

ainsi que les accessoires et equipentent normaux du container a
condition qu'ils soient importes avec celui-ci; le mot " container " ne
comprend ni Its emballages usuels ni les vehicules;

(c) Par " personnel ", a la fois les personnel physiques et les personnel
morales, a moms que le contraire ne resulte du contexte.

CHAPITRE II

Importation temporaire en Franchise des Droits et Taxes d'Entree et sans
Prohibitions ni Restrictions d'Importation

ARTICLE 2

Chacune,des parties contractantes admettra temporairement en franchise
des droits et taxes d'entree, sans prohibitions ni restrictions d'imporation, a
charge de reexportation et sous les autres conditions prevues aux articles 3 a
6 ci-apres, les containers qui sont importes pleins pour etre rdexportes vides
on pleins on importes vides pour We reexportes pleins. Chacune des parties
contractantes se reserve le droit de ne pas appliques cc regime aux impor-
tations de containers achetes par une personne domiciliee on etablie dans
son pays on dont une telle personne a acquis dune autre maniere ]a
possession effective et la disposition; la meme reserve s'applique aux
containers importes d'un pays n'appliquant pas les dispositions de ]a
prtsente Convention.
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ARTICLE 3

Containers temporarily imported free of import duties and import taxes
shall be re-exported within three months from the date of importation. This
period may be extended for valid reasons by the Customs authorities within
the limits laid down by the legislation in force in the territory into which
containers have been temporarily imported.

ARTICLE 4

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in
article 3, the re-exportation of badly damaged containers shall not be
required, in the case of duly authenticated accidents, provided that the
containers:

(a) Are subjected to the import duties and import taxes to which they are
liable; or

(b) Are abandoned free of all expense to the Exchequer of the country
into which they were imported temporarily; or

(c) Are destroyed, under official supervision, at the expense of the parties
concerned, any salvaged parts and materials being subjected to the
import duties and import taxes to which they are liable;

as the Customs authorities may require.

2. When a container temporarily imported cannot be re-exported as a
result of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons,
the requirement of re-exportation laid down in article 3 shall be suspene...:d
for the duration of the seizure.

ARTICLE 5

1. Component parts imported for the repair of a particular container
already temporarily imported shall be admitted temporarily free of import
.duties and import taxes and free of import prohibitions and restrictions.

2. Replaced parts which are not re-exported shall be liable to import
duties and import taxes except where, in -conformity with the regulations
of the country concerned, they may be abandoned free of all expense to the
Exchequer or destroyed, under official supervision, at the expense of the
parties concerned.

ARTICLE 6

The procedure for the temporary admission of containers and component
parts free of import duties and import taxes shall be governed by the
regulations in force in the territory of each Contracting Party.

CHAPTER III I
Technical Conditions applicable to Containers which may / be accepted for

Transport under Customs Seal f

ARTICLE 7

Each of the Contracting Parties which applies a system of transport of
,containers under Customs seal shall accept for such transport containers
complying with the provisions of the regulations contained in Annex I and
shall apply the approval procedures laid down in Annex 2.
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ARTICLE 3

La reexportation des containers importds temporairement en franchise
des droits et taxes d'entrde aura lieu dans les trois moil qui suivront la date
de ]'importation. Pour des raisons valables, cette periode pourra etre
prorogee par les autorites douani8res Bans its limites prescrites par la
legislation en vigueur sur le territoire ou le container a ete importe
temporairement.

ARTICLE 4

1. Nonobstant ]'obligation de reexportation prdvue a ]'article 3. la
reexportation, en cas d'accident dument etabli. des containers gravement
endommagds tie sera pas exigee, pourvu qu'ils soient, selon cc que Its
autorites douanieres exigent:

(a) Soumis aux droits et taxes d'entree dus en 1'espi ce; on

(b) Abandonnes francs de tons frais an Tresor public du pays d'importa-
tion temporaire; on

(c) Detruits, sous controle officiel, aux frais des interesses, Its dechets
et les :pieces recuperees etant soumis aux droits et taxes d'entree dus
en 1'espece.

2. Lorsqu'un container importd temporairement ne pourra etre rdexporte
par suite d'une saisie et que cette saisie n'aura pas ete pratiquee a la requete
de particuliers, ]'obligation de reexportation prevue a ]'article 3 sera
suspendue pendant la duree de la saisie.

ARTICLE 5

1. Les pieces detachees importdes pour servir a la reparation d'un
container determine deja importe temporairement seront admires temporaire-
ment en franchise des droits et taxes d'entrde et sans prohibitions ni
restrictions d'importation.

2. Les pieces remplacces non rdexportees seront passibles des droits et
taxes d'entree a moins que. conformement a la reglementation du pays
interesse. elles ne soient abandonnees franches de tous frais an Tresor public
on bien detruites. sous controle offciel, aux frais des interesses.

ARTICLE 6

La procedure et les modalites d'application relatives a ]'admission
temporaire en franchise des droits et taxes d'entrce des containers et pieces
detachees seront determinees par la reglementation en vigueur sur le
territoire de chaque partie contractante.

CHAPITRE III

Conditions techniques applicables aux Containers pouvant etre admis an
Transport sous Scellement douanier

ARTICLE 7

Chacune des parties contractantes qui applique un regime de transport
sous scellement douanier pour les containers admettra sous cc regime les
containers qui repondent aux dispositions du reglement qui figure a
]'annexe 1 et appliquera les procedures d'agrement prevues a ]'annexe 2.



CHAPTER IV

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall endeavour not to introduce Customs
procedures which might have the effect of impeding the development of
international transport by containers.

ARTICLE 9

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person or an article
improperly to benefit from the facilities provided for in this Convention,
may render the offender liable in the country where the offence was committed
to the penalties prescribed by the laws of that country.

ARTICLE 10

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form
a Customs or economic union from enacting special provisions applicable to
persons resident or established in one of the countries forming that union.

ARTICLE I1

Each Contracting Party shall have the right to deny the benefit of
temporary importation free of import duties and import taxes and free of
import prohibitions and restrictions to, or to withdraw that benefit from,
containers which are used, even occasionally, for the purpose of loading
goods within the frontiers of the country into which the container is imported,
for deposit within those frontiers.

CHAPTER V

Final Provisions

ARTICLE 12

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and
countries admitted to the Commission in a consultative capacity under para-
graph 8 of the Commission's terms of reference, may become Contracting
Parties to this Convention :

(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification;
(c) By acceding to it.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph I I of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by
acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 31 August 1956,
inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary-General of the United Nations.
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CHAPITRE IV
7c

Dispositions diverses

ARTICLE 8

Les parties contractantes s'efforceront de ne pas instituer de formalites
douanieres qui pourraient avoir pour effet d'entraver le developpement des
transports internationaux par containers.

ARTICLE 9

Toute infraction aux dispositions de la presente Convention, toute
substitution, fausse declaration on manoeuvre ayant pour effet de faire
bendficier indument une personne ou un objet des regimes prevus par la
presente Convention exposera le contrevenant, dans le pays oii ]'infraction
a ete commise, aux sanctions prdvues par la legislation de ce pays.

ARTICLE 10

Aucune disposition de la presente Convention n'exclut le droit pour les
parties contractantes qui ferment une union douaniere ou economique de
prevoir des regles particulieres applicables aux personnes qui sont domiciliees
on etablies dans les pays faisant partie de cette union.

ARTICLE 11

Chaque partie contractante aura la faculte de refuser on de retirer le
benefice de ]'importation temporaire en franchise des droits et taxes d'entree
et sans prohibitions ni restrictions d'importation aux containers qui, meme
oceasionnellement,. sont utilises pour charger des marchandises a l'interieur
des frontieres du pays ou le container est importe et les decharger a l'interieur
des memes frontieres.

CHAPITRE V

Dispositions finales

ARTICLE 12

1. Les pays membres de la Commission economique pour ]'Europe et les
pays admis a la Commission a titre consultatif conformement au paragraphe 8
du mandat de cette commission peuvent devenir parties contractantes a la
pr6sente Convention:

(a) En la signant;
(b) En la ratifiant apres l'avoir signee sous reserve de ratification;
(c) En y adherant.

2. Les pays susceptibles de participer a certain travaux de ]a Commission
economique pour I'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de
cette commission peuvent devenir parties contractantes a Ia presente
Convention en y adherant apres son entree en vigueur.

3. La Convention sera ouverte a la signature jusqu'au 31 aout 1956 inclus.
Apres cette date, elle sera ouverte a l'adhesion.

4. La ratification ou ]'adhesion sera effectuee par le depot d'un instrument
aupres du Secretaire general de ]'Organisation des Nations Unies.
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ARTICLE 13

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after
five of the countries referred to in article 12, paragraph 1, have signed it
without reservation of ratification or have deposited their instruments of
ratification or accession.(')

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instru-
ments of ratification or accession , this Convention shall enter into force on
the ninetieth day after the said country has deposited its instrument of ratifi-
cation or accession.

ARTICLE 14

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the Secretary-General of the notification of denunciation.

ARTICLE 15

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve
consecutive months after its entry into force, the number of Contracting
Parties is less than five.

ARTICLE 16

1. Any. country may, at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that this Convention shall extend
to all or any of the territories for the international relations of which it is
responsible, The Convention shall extend to the territory or territories named
in the notification as from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-
General or, if on that day the Convention has not yet entered into force, at
the time of its entry into force.

2. Any country which has made a declaration under the preceding
paragraph extending this Convention to any territory for whose international
relations it is responsible may denounce the Convention separately in respect
of that territory in accordance with the provisions of article 14.

ARTICLE 17

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall so far as possible be
settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and
shall be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement
between the Parties in dispute. If within three months from the date of the
request for arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the
selection of an arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request the

(') The Convention entered into force on August 4, 1959.
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ARTICLE 13

1. La presente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt - dixieme jour
apres que cinq des pays mentionnes an paragraphs 1 de ]'article 12 ]'auront
signee sans reserve de ratification on auront depose leur instrument de
ratification ou d'adhesion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera on y adherera aprbs que cinq pays
l'auront signee sans reserve de ratification ou auront depose leur instrument
de ratification ou d'adhesion la presente Convention entrera en vigueur le
quatre-vingt -dixieme jour qui suivra le depot de ]'instrument de ratification
on d'adhesion dudit pays.

ARTICLE 14

1. Chaque partie contractante pourra denoncer la presente Convention
par notification adressee an Secretaire general de ]'Organisation des Nations
Unies.

2. La denonciation prendra effet quinze mois apres la date a laquelle le
Secrdtaire general en aura recu notification.

ARTICLE 15

La presente Convention tessera de produire ses effets si, apres son entree
en vigueur , le nombre des parties contmctantes est inferieur a cinq pendant une
periode quelconque de douze mois consecutifs.

ARTICLE 16

1. Tout pays pourra,lorsquil signera la prdsente Convention sans reserve
de ratification ou lors du depot de son instrument de ratification ou d'adhesion
ou a tout moment ulterieur , declarer, par notification adressee an Secretaire
general de ]'Organisation des Nations Unies, que la presente Convention sera
applicable a tout ou partie des territoires qu'il represente sur le plan
international . La Convention sera applicable au territoire ou aux territoires
mentionnes dans la notification a dater du quatre-vingt-dixieme jour apres
reception de cette notification par le Secretaire general on , si a ce jour In
Convention nest pas encore entree en vigueur, it dater de son entree en
vigueur.

2. Tout pays qui aura fait , conformement an paragraphe precedent, une
declaration ayant pour effet de rendre In presente Convention applicable It
un territoire qu'il represente sur le plan international • pourra, conformement
a ]'article 14, denoncer la Convention en ce qui concerne ledit territoire.

ARTICLE 17

1. Tout differend entre deux ou plusieurs parties contractantes touchant
]'interpretation ou ]'application de la presente Convention sera, autant que
possible, regle par voie de negotiation entre les parties en litige.

2. Tout differend qui n'aura pas ete reg]e par voie de negotiation sera
soumis a ]'arbitrage si l'une quelconque des parties contractantes en litige le
demande et sera, en consequence, renvoye a un on plusieurs arbitres choisis
d'un common accord par les parties en litige. Si , Bans les trois mois a dater de
la demande d'arbitrage , les parties en litige n'arrivent pas a s'entendre sur le
choix d'un arbitre on des arbitres , l'une quelconque de ces parties pourra
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Secretary-General of the United' Nations to nominate a single arbitrator to
whom the dispute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the pre-
ceding paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

ARTICLE 18

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or
acceding to, this Convention, declare that it does not consider itself as bound
by article 17 of the Convention. Other Contracting Parties shall not be
bound by article 17 in respect of any Contracting Party which has entered
such a reservation.

2.. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for
in-paragraph l may at any time withdraw such reservation by notifying the
Secretary-General of the United Nations.

3.. No other reservation to this Convention shall be permitted.

ARTICLE 19

1. After this Convention has been in force for three years, any Contract-
ing,Party may, by notification to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the Con;
vention. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the
request and a review conference shall be convened by the Secretary-General
if, within a period of four months following the date of notification by the
Secretary-General, not less than one third of the Contracting Parties notify
him of their concurrence with the request.

2. If'a conference is convened in accordance with the preceding para-
graph, the Secretary-General shall notify,all the Contracting Parties and invite
them to submit within a period of three months such proposals as they may
wish the Conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all
Contracting Parties the provisional agenda for the conference together with
the, texts of such`, proposals at least three.months before the date on which
the conference is to. meet. -

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all countries referred to. in article 12,
paragraph 1, and countries which have become Contracting Parties under
article 12, paragraph 2. .

ARTICLE 20

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to
this Convention . The text of any proposed amendments shall be transmitted
to the, Secretary -General , of'the United Nations who shall transmit it to all
Contracting Parties and inform all other countries referred to in article 12,
paragraph 1.

2.
.
Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding

paragraph shall be : deemed to ' be accepted if no Contracting Party expressed
an objection ' within a period of six months following the date of circulation
of the proposed amendment by the Secretary -General.

3: The Secretary -General shall , as soon as possible, notify all Contract-
ing Parties whether an objection to the proposed amendment has been
expressed . If an objection to the proposed amendment has been expressed.
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799
demander au Secretaire general de ('Organisation des Nations Unies de designer
un arbitre unique devant lequel le differend sera renvoye pour decision.

3. La sentence de l'arbitre on des arbitres designs conformement an
paragraphe precedent sera obligatoire pour les parties contractantes en litige:

ARTICLE. 18

1. Chaque partie contractante pourra, au moment ou elle signers ou
ratifiera In presente Convention on y adherera, declarer qu'elle ne se considere
pas liee par l'article 17 de la Convention. Les autres parties contractantes ne
seront pas liees par Particle 17 envers toute partie contractante qui aura formule
une telle reserve. -

2. Toute partie contractante qui aura formule une reserve conformement
an paragraphe 1 pours a tout moment lever cette reserve par une notification
adressee an Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies.

3. Aucune autre reserve it Ia presente Convention ne sera admise.

ARTICLE 19

1. Apres que la presente Convention aura ete en vigueur pendant trois
ans. toute partie contractante pourra, par notification adressee an Secretaire
general de 1'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une
conference a l'effet de reviser la presente Convention. Le Secretaire general
notifiera cette demande a toutes les parties contractantes et convoquera une
conference de revision si, dans un delai de quatre mois a dater de la notification
adressee par lui, le tiers au moins des parties contractantes lui signifient leur
assentiment a cette demande.

2. Si une conference est convoquee conformement au paragraphe
precedent, le Secretaire general en avisera toutes les parties contractantes et
les invitera a presenter, dans un delai de trois mois, les propositions qu'elles
souhaiteraient voir examiner par la conference. Le Secretaire general
communiquera a toutes les parties contractantes l'ordre du jour provisoire de
la conference, ainsi que le texte de ces propositions, trois mois au moins avant
la date d'ouverture de la conference.

3. Le Secretaire general invitera a toute conference convoquee
conformement au present article tous les pays vises au paragraphe 1 de
Particle 12, ainsi que les pays devenus parties contractantes en application
du paragraphe 2 de 1'article 12.

ARTICLE 20

1. Toute partie contractante pourra proposer no ou plusieurs amende-
ments a la presence Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera
communique an Secretaire general de ('Organisation des Nations Unies, qui
le communiquera a toutes les parties contractantes et le portera a la
connaissance des autres pays vises au paragraphe 1 de Particle 12.

2. Tout projet d'amendement qui aura did transmis conformement an
paragraphe precedent sera repute accepts si aucune partie contractante ne
formule d'objections dans un delai de six mois a compter de la date a laquelle
le Secrdtaire general aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secretaire general adressera le plus tot possible a toutes les parties
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a std
formulee contre le projet d'amendement. Si une objection a ete formulee
contre le projet d'amendement, damendement sera considers comme

'l l
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the amendment shall be deemed not to have been accepted and shall be of
no effect whatever . If no such objection has been expressed the amendment
shall enter into force for all Contracting Parties three months after the expiry
of the period of six months referred to in the preceding paragraph..

4. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1,
2 and 3 of this article, the annexes to this Convention may be modified by
agreement between the competent Administrations of all the Contracting
Parties . The Secretary -General shall fix the date of entry into force of the
new texts resulting from such modifications.

ARTICLE 21

In addition to the notifications provided for in Articles 19 and 20, the
Secretary -General of the United Nations shall notify the countries referred
to in article 12, paragraph 1, and the countries which have become Contract-
ing Parties under article 12, paragraph 2, of:

(a) Signatures , ratifications and accessions under article 12;
(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with

article 13;
(c) Denunciations under article 14;
(d) The termination of this Convention in accordance with article 15;
(e) Notifications received in accordance with article 16;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 18

paragraphs 1 and 2;
(g) The entry into force of any amendment in accordance with article 20.

ARTICLE 22

The Protocol of Signature of this Convention shall have the same force,
effect and duration as the Convention itself of which it shall be considered
to be an integral part.

ARTICLE 23

After 31 August 1956 , the original of this Convention shall be deposited
with the Secretary -General of the United Nations, who shall transmit certified
true copies to each of the countries mentioned in article 12, paragraphs 1
and 2.

12



79/
n'ayant pas tits accepts et sera sans aucun effet . En l'absence d'objection,
I'amendement entrera en vigueur pour toutes les parties contractantes trois
mois apres ]'expiration du delai de six mois vise an paragraphe precedent.

4. Independamment de la procedure d'amendement prevue ci -dessus aux
paragraphes 1, 2 et 3 du present article, les annexes a la presente Convention
peuvent titre modifiees par accord entre les administrations competentes de
touter les parties contractantes . Le Secretaire general fixera la date d'entree
en vigueur des nouveaux textes resultant de telles modifications.

ARTICLE 21

Outre les notifications prevues aux articles 19 et 20, le Secretaire general
de ]'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays vises an paragraphe I
de ]'article 12, ainsi qu'aux pays devenus parties contractantes en application
du paragraphe 2 de ]'article 12:

(a) Les signatures , ratifications et adhesions en vertu de l'article 12;
(b) Les dates auxquelles la presente Convention entrera en vigueur

conformdment a ]'article 13;
(c) Les denonciations en vertu de ]'article 14;
(d) L'abrogation de la presente Convention conformement a ]'article 15;
(e) Les notifications revues conformement a Particle 16;
(fl Les declarations et notifications regues conformement aux paragraphes I

et 2 de ]'article 18;
(g) L'entree en vigueur de tout amendement conformement a ]'article 20.

ARTICLE 22

Le Protocole de signature de la presente Convention aura les msmes force,
valeur et duree que la Convention elle-m@me dont it sera considers comme
faisant partie integrante.

ARTICLE 23

Apres le 31 aout 1956 , ]'original de la presente Convention sera depose
aupres du Secrdtaire general de ]' Organisation des Nations Unies, qui en
transmettra des copies certifiees conformer a chacun des pays vises aux para-
grapher 1 et 2 de (article 12.
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.' IN' WITNESS WHEREOF, the
undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this convention.

•. DONE at Geneva, this eighteenth
day of May one thousand nine
hundred and fifty-six, in a single
copy in the English and French
languages, each text being equally
authentic.

F For Albania: .

For Austria:

EN FOI DE QUO!, les sous-
signes, a ce dument autorises, ont
signe 'la presente Convention.

FAIT a Geneve, le dix-huit.mai
mil neuf cent cinquante -six, en un
seul exemplaire, en langues anglaise
et frangaise , les deux textes faisant
egalement foi.

Pour l'Albanie:

'Pour l'Autriche:

Sous reserve de ratification

DR. JOSEF STANGELBERGER.

For Belgium : Pour la Belgique:

Sous reserve de ratification

LEROY.

For Bulgaria.: Pour la, Bulgarie:

For Byelorussian SSR: Pour la Bielorussie:

For Czechoslovakia: Pour la Tchecoslovaquie:

For Denmark: Pour le Danemark:
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77J
For the : Federal Republic of Pour la Republique Fedeiale

Germany : d'Allemagne:

Subject to ratification

RUDOLF STEG.

For Finland : Pour la Finlande:

For France: Pour la France:

Sous reserve de ratification

DE CURTON.

k : For Greece : Pour -la-Grece:

For Hungary:

For Iceland:

Pour la Hongrie:

Sous reserve de ratification

SIMON FERENCZ.

Pour l'Islande:

For Ireland : Pour I'Irlande:

For Italy : Pour l'Italie:

Sous reserve de ratification.

NOTARANGELI.
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For Luxembourg: Pour le Luxembourg:

Sous reserve de ratification

R. LOGELIN.

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas:

Pour le Royaume en Europe*

Sous reserve de ratification

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK.

For Norway: Pour la Norvege:

For Poland: Pour la Pologne:

Sous reserve de ratification et sous reserve que le Gouvernement de
la Republique Populaire de Pologne ne se considere pas lie par ]'article 17
de la Convention.t

JERZY KOSZYK.

For Portugal : Pour le Portugal:

For Romania : Pour la Roumanie:

For Spain : Pour I'Espagne:

For Sweden : Pour la Suede:

Sous reserve de ratification

G. DE SYDOW.

• (Translation) For the Realm in Europe.

t (Translation ) Subject to ratification and subject to the reservation that the
Government of the People 's Republic of Poland does not consider itself as bound by
article 17 of the Convention.
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77i
For Switzerland: Pour la Suisse:

Sous reserve de ratification

Cu. LENZ.

For Turkey: Pour la Turquie:

For Ukrainian SSR: Pour ]'Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Pour ]'Union des Republiques
Republics: Socialistes Sovietiques:

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification

JAMES C. WARDROP.

For the United States of America : Pour les Etats-Unis d'Amerique:

For Yugoslavia: Pour la Yougoslavie:
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ANNEX I

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO
CONTAINERS WHICH MAY BE ACCEPTED FOR TRANSPORT

UNDER CUSTOMS SEAL

The conditions on which containers may be approved for the purpose of
transport under Customs seal shall be as follows:

ARTICLE I

General

1. The container shall be durably marked with the name and address
of its owner, with particulars of its tare and with identification marks and
numbers.* It shall be constructed and equipped in such a manner that:

(a) Customs seals. can be simple and effectively affixed thereto;

(b) No goods can be removed from or introduced into the sealed part of
the container without obvious damage to it or without breaking the
seals;

(c) It contains no spaces where goods may be hidden.

2. The container shall be so constructed that all spaces in the form
of 'coritpartinents, receptacles, or other recesses which-are capable of holding
goods are readily accessible: for Customs inspection. '.

3. Should any empty spaces be formed by the different layers of the
sides, floor and roof of the container, the inside surface shall be firmly fixed,
solid and unbroken and incapable of being dismantled without leaving
obvious traces.

4. Containers to be approved in accordance with the procedure referred
to in Annex-2, paragraph 1, shall have on one-of, thcir,outside. walls, a, frame
to hold the certificate of approval; which`shall'be,co'eredon both sides.by
transparent' plastic sheets hermetically sealed' together :' `This frame shall be
so designed as to protect the•certificate -of approval and to make it impossible
to extract the certificate without .breaking _the seal.that will be affixed in order
to prevent the removal of the certificate; it shall'also adequately protect the
seal.

ARTICLE 2

Structure of Container

1. The sides, floor and roof of the container shall be constructed of
:plates, boards or panels' of* sufficient strength;. of adequate thickness, and
welded, riveted, grooved or jointed in such a way as not to leave any gaps
in the structure through which access to the contents can be obtained. The
various parts shall fit each other exactly and be so arranged that it is
impossible either to move or remove them without leaving visible traces or
damaging the Customs seals.

• It is not necessary to show the full name and address of well-known railway
administrations . ' - • ,
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ANNEXE 1 79/7
REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES

AUX CONTAINERS POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT
SOUS SCELLEMENT DOUANIER

Pour pouvoir We agrees en vue du transport sous scellement douanier, les
containers repondront aux conditions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Generalites

1. Le container portera de fagon durable l'indication -du nom et de
1'adresse du proprietaire, ainsi que ]'indication de ]a tare et des marques et
numeros d'identification.• B sera construit et amdnage de telle,fagon:

(a) Qu'un scellement douanier puisse y We appose de maniere simple et
efficace;

(b) Qu'aucune marchandise ne puisse titre extraite de la-partie scellde du
container on y titre introduite sans effraction laissant des traces visibles
ou sans rupture du scellement;

(c) Qu'aucun espace ne permette de dissimuler des marchandises.

2. Le container sera construit de telle sorte que tous les espaces, tels que
compartiments, recipients on autres logements, capables de contenir des mar-
chandises soient facilement accessibles pour les visites douani8res. ' '

.

3. An cas ob i] subsisterait des espaces vides entre les diverses cloisons
formant les patois, le plancher et le toit du container; le rev@tetnent interieur
sera fixes complet, continu et tel qu'il ne puisse pas @tre demonte sansdaisser
de traces visibles.

4. Tout container 'a agrder selon la procedure mentionnee. au para-
graphe 1 de ]'annexe 2 sera pourvu sur ]'une des patois exterieures d'un cadre
destine a recevoir le certificat d'agrement; cc certificat sera revetu des deux
cotes de plaques transparentes en matiere plastique hermetiquement soudees
ensemble. Le cadre sera conqu de telle maniere qu'il protege le certificat
-d'.agrement etqu'il soft impossible d'en extraire celui-ci sans briser le scelle-
ment qui sera appose afin d'empecher 1'enl8vement, dudit certificat; il••devra
dgalemenr proteger cc scellement de maniere efficace. -

ARTICLE 2

Structure du container - -

1. Les patois, le plancher et le toit du container seront formes de plaques,
de planches ou de panneaux suffisamment resistants d'une epaisseur appro-
pride, et soudes, rives, bouvetes ou assembles de fagon 3 ne laisser aucun
interstice permettant l'acces au contenu. Ces elements s'adapteront exacte-
ment les uns aux autres et seront fixes de telle maniere qu'il soit impossible

i d'en deplacer on- d'en retirer aucun sans laisser de traces visibles d'effraction
ou sans endommager le scellement douanier.

Il n'est pas n@ceisaire d'indiquer le nom complet et I'adresse des administrations de
chemins de fer notoirement connues.
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2. Essential joints, such as bolts, rivets , &c., shall be seated on the
outside, protrude on the inside and be bolted , riveted or welded in a
satisfactory manner . If the bolts holding the essential parts of the sides,
floor and roof are seated on the outside , the other bolts may be seated on
the inside, provided that the nut is properly welded on the outside and
is not covered with non-transparent paint . However, by analogy with
provisions regarding railway wagons , the following conditions shall apply
to containers conveyed exclusively by rail under Customs seal: essential
joints, such as bolts, rivets , &c., shall, where practicable , be seated on the
outside , and shall be bolted, riveted or welded in a satisfactory manner.
Where it is necessary for bolts to be seated on the inside with securing nuts
on the outside , the bolt ends shall be riveted or welded over the nuts.

3. Apertures for ventilation shall be allowed provided their longest side
does not exceed 400 mm . If they permit direct access to the interior of the
container , they shall be covered with metal gauze or perforated metal screens
(maximum dimension of holes : 3 mm. in both cases) and protected by welded
metal lattice-work (maximum dimension of holes: 10 mm.). If they do not
permit direct access to the interior of the container (for example , by means
of multiple -bend air ducts), they shall be provided with the same protective
devices but the dimensions of the holes may be increased to 10 mm. and
20 mm. respectively (instead of 3 mm. and 10 mm.). It shall not-be possible
to remove these devices from outside the container without leaving visible
traces . Metal gauze shall be of wire at least 1 mm . in diameter and so made
that single strands cannot be pushed together and that the size of individual
holes cannot be increased without leaving visible traces.

4. Apertures for drainage shall be allowed provided their longest side
does not exceed 35 mm. They shall be covered with metal gauze or
perforated metal screens (maximum dimension of holes : 3 mm. in both
cases) protected by welded metal lattice-work (maximum dimension of
holes : 10 mm .). It shall not be possible to remove these devices from outside
the container without leaving visible traces.

ARTICLE 3

Closing Systems

1. Doors and all other closing systems of containers shall be fitted with
a device which shall permit simple and effective Customs sealing . This device
shall either be welded to the sides of doors where these are of metal, or
secured by at least two bolts , riveted or welded to the nuts on the inside.

2. Hinges shall be so made and fitted that doors and other closing
systems cannot be lifted off the hinge - pins, once shut; the screws , bolts,
hinge-pins and other fasteners shall be welded to the outer parts of the
binges . These requirements shall be waived , however , where the doors and
other closing systems have a locking device inaccessible from the outside
which, once it is applied, prevents the doors from being lifted off the
hinge-pins.

3. Doors shall be so constructed as to cover all interstices and ensure
complete and effective closure.

4. Containers shall be provided with a satisfactory device for protecting
the Customs seal, or shall be so constructed that the Customs seal is
adequately protected.
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79/,
2. Les organes d'assemblage essentiels tels que les boulons, les rivets, etc..

seront places de 1'extdrieur , depasseront a l'interieur et seront boulonnes, rives

on soudes de maniere satisfaisante . Sous reserve que les boulons qui retien-
nent les parties essentielles des parois , du plancher et du toit soient places de
l'exterieur , les autres boulons pourront titre places de l'interieur , a condition
que l'ecrou soft soudd de maniere satisfaisante a 1'exterieur et ne soit pas
reconvert d'une peinture opaque . Toutefois , par analogie avec les dispositions
relatives aux wagons, les conditions suivantes seront applicables aux con-
tainers transportds sous scellement douanier uniquement par chemin de fer:
les organs d'assemblage essentiels tels que les boulons , les rivets , etc., seront
places de 1 ' exterieur lorsque cela sera possible et seront boulonnes , rives on
soudes de maniere satisfaisante . Lorsqu'il sera necessaire que les boulons
soient places de l'interieur avec les ecrous a 1'exterieur, ils seront rives on
soudes sur les ecrous.

3. Les ouvertures de ventilation seront autorisdes a condition que leur
plus grande dimension ne depasse pas 400 mm. Lorsqu'elles permettront
l'acces direct a l'interieur du container , elles seront munies d'une toile metal-
lique on d'une plaque de metal perforee (dimension maximale des trous : 3 mm
dans les deux cas) et seront protegees par un grillage metallique soude
(dimension maximale des mailles: 10 mm). Lorsqu'elles ne permettent pas
l'acces direct a l 'interieur du container (par exemple grace a des systemes a
coudes on chicanes), elles seront munies des memes dispositifs , mail les
dimensions des trous et mailles de ceux-ci pourront titre portees respectivement
a 10 mm et 20 mm (au lieu de 3 mm et 10 mm). II ne devra pas titre possible
d'enlever ces dispositifs de 1'exterieur sans laisser de traces visibles. Les
toiler metalliques seront constituees par des fils d'au moins 1 mm de diametre
et fabriquees de maniere que les fill ne puissent titre rapproches les uns des
autres et qu'il soit impossible d'elargir les trous sans laisser de traces visibles.

4. Les ouverturesd 'ecoulement seront autorisees a condition que leer plus
grande dimension ne depasse pas 35 mm. Elles seront munies d'une toile
metallique on d'une plaque de metal perforee (dimension maximale des trous:
3 mm dans les deux cas) et protegees par un grillage metallique soude
(dimension maximale des mailles : 10 mm). 11 ne devra pas titre possible
d'enlever ces dispositifs de 1'exterieur sans laisser de traces visibles.

ARTICLE 3

Systemes de ferineture

1. Les pones et tons autres modes de fermeture du container comporte-
ront un dispositif permettant un scellement douanier simple et efficace. Ce
dispositif sera soit soude aux parois des portes si elles sont metalliques, soit
fixe an moins par deux boulons qui, a l'interieur , seront rives on soudds sur
les ecrous.

2. Les charnieres seront fabriquees et agencees de maniere telle que les
portes et autres modes de fermeture ne puissent "titre retires de leurs gonds,
une foil fermes ; les vis, verrous , pivots et autres fixations seront soudes aux
parties exterieures des charnieres . Toutefois , ces conditions ne seront pas
exigees lorsque les portes et autres modes de fermeture comprendront un
dispositif de verrouillage non accessible de 1'exterieur , qui, une fois ferme,
ne permette plus de retirer les pones de leurs gonds.

3. Les porter seront construites de maniere a couvrir tout interstice et
a assurer une ferrneture complete et efficace.

4. Le container sera muni d'un dispositif adequat de protection du scelle-
ment douanier on sera construit de telle maniere que le scellement douanier se
trouve suffisamment protege.
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ARTICLE 4

Containers for Special Use

1. The foregoing conditions shall apply to insulated and refrigerator
containers, tank containers, furniture containers and to containers specially
built for air transport in so far as they are not incompatible with the technical
requirements which such containers must fulfil in accordance with their use.

2. The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank containers
shall be so constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

ARTICLE 5

Folding or Collapsible Containers

Folding or collapsible containers are subject to the same conditions as
non-folding or non-collapsible containers, provided that the locking devices
enabling them to be folded or collapsed allow of Customs sealing and that
no part of such containers can be moved without breaking the seals.

ARTICLE 6

Transitional Provisions

The following dispensations shall be allowed until 31 December 1960:-

(a) The protection of apertures for ventilation and of apertures for
drainage, by welded metal lattice-work (article 2, paragraphs 3 and 4)
shall not be obligatory, except in the case of ventilation apertures
fitted with multiple-bend air ducts;

(b) The device for protecting the Customs seal (article 3, paragraph 4)
shall not be obligatory.
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ARTICLE 4

Containers a utilisation speciale

1. Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux containers isothermes,
refrigerants et frigorifiques , aux containers -citernes , aux containers de deme-
nagement et aux containers specialement construits pour le transport aerien
daps la mesure oil tines sont compatibles aver les caractdristiques techniques
que la destination de ces containers impose.

2. Les flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les
trous d 'homme de containers -citernes seront amenages de fagon a permettre
un scellement douanier simple et efficace.

ARTICLE S

Containers repliables ou demontables

Les containers repliables ou demontables sont soumis aux m@mes conditions
que les containers non repliables on non demontables , sous la reserve que les
dispositifs de verrouillage permettant de les replier ou de les demonter puissent
We scelles par la douane et qu'aucune partie de ces containers ne puisse titre
deplacee sans que ces scenes soient brises.

ARTICLE 6

Dispositions transitoires

Les facilites suivantes seront accordees jusqu'au 31 decembre 1960:

(a) La protection , par un grillage metallique , des ouvertures de ventilation
autres que celles comportant on syst8me a coudes ou chicanes et des
ouvertures d'ecoulement (article 2, paragraphes 3 et 4) ne sera pas
obligatoire;

(b) Le dispositif de protection du scellement douanier (article 3, para-
graphe 4) ne sera pas obligatoire.

23



ANNEX 2

PROCEDURES FOR THE APPROVAL AND IDENTIFICATION
OF CONTAINERS COMPLYING WITH THE TECHNICAL
CONDITIONS SET FORTH IN THE REGULATIONS CONTAINED
IN ANNEX I

1. The procedure for the approval of containers shall be as follows:-

(a) Containers may be approved by the competent authorities of the
country in which the owner is resident or established or by those of
the country where the container is used for the first time for transport
under Customs seal.

(b) The date and serial number of the approval decision must be specified.

(c) A certificate of approval conforming to the attached standard form
shall be issued for approved containers. This certificate shall be
printed in the language of the country of issue and in French; and
the various headings shall be numbered, so that the text may be more
readily understood in the other languages . The certificate shall be
covered on both sides by hermetically sealed transparent plastic sheets.

(d) The certificate shall accompany the container; it shall be inserted
in the protective frame mentioned in article I, paragraph 4, of
Annex I and so sealed that it cannot be extracted from the protective
frame without breaking the seal.

(e) Containers shall be produced every two years to the competent
authorities for purposes of inspection and renewal of approval where
appropriate.

(f) Approval shall lapse if the essential features of the container are
altered or on change of ownership.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, containers
conveyed only by rail which are owned or registered by a railway adminis-
tration which is a member of the International Union of Railways (UIC).
may, unless the competent authorities of the country of that railway
administration require otherwise, be approved and periodically inspected by
the said administration, and the fact that such containers comply with the
technical conditions prescribed in the regulations shall be indicated by the

sign
"I

on the outside of containers. No certificate of approval shall

be required for containers bearing this sign.

24



Foj
ANNEXE 2

PROCEDURES RELATIVES A L'AGREMENT ET A L'IDENTIFICA-
TION DES CONTAINERS QUI REPONDENT AUX CONDITIONS

TECHNIQUES PREVUES DANS LE REGLEMENT FIGURANT

A L'ANNEXE I

1. La procedure d'agrement sera la suivante:

(a) Les containers pourront We agrees par les autorites competentes du
pays ou est domicilie on etabli le proprietaire on par celles du pays oil
le container est utilise pour la premiere fois pour un transport sous
scellement douanier.

(b) La decision d'agrement comportera obligatoirement ]' indication de la
date et du numero d'ordre.

(c) L'agrement donnera lieu a la delivrance d'un certificat d'agrement
dent le texte sera conforme an modele ci-joint . Cc certificat sera
imprime dans la langue du pays de delivrance et en francais; les
differentes rubriques seront numerotees pour faciliter la comprehen-
sion du texte dans les autres langues . Le certificat sera revetu des deux
cotes de plaques transparentes en matiere plastique hermetiquement
soudees ensemble.

(d) Le certificat accompagnera le container; it sera insere dans le cadre
protecteur mentionne a ]'article premier, paragraphe 4, de ]'annexe 1,
et scene de maniere qu'il soit impossible de 1'extraire du cadre
protecteur sans briser le scellement.

(e) Les containers seront presentes tous les deux ans aux autorites
competentes aux fins de verification et de reconduction eventuelle de
l'agrement.

(f) L'agrement deviendra caduc lorsque les caracteristiques essentielles du
container seront modifiees on en cas de changement de proprietaire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus , les containers
achemines uniquement par chemin de fer et appartenant a one administration
de chemins de fcr membre de I'Union internationale des chemins de fer
(UIC) on immatricules par elle pourront titre agrees et verifies periodique-
ment par cette administration , a moins que les autorites competentes du
pays de ladite administration n'en disposent autrement , et le fait que ces
containers sont conformer aux conditions techniques prdvues dans le regle-

ment sera indique par la presence du signe sur une face

exterieure des containers. Aucun certificat d'agrement ne sera delivre pour
les containers ainsi marques.
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CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS

done at Geneva on 18 May 1956

CERTIFICATE OF APPROVAL

1. Certificate No.......

2. To the effect that the container specified below fulfils the conditions
for transport under Customs seal*.

3. Valid until .. .

4. This Certificate must be returned to the Issuing Office when the con-
tainer is taken out of service, or on change of ownership, on expiry
of the period of validity of the certificate, or if there is any material
change in any essential particulars of the container.

5. Kind of container.

6. Name and business address of owner.

7. Identification marks and numbers.

8. Tare.

9. External dimensions in centimetres:

cm. < cm. x cm.

10. Essential particulars of structure (nature of materials, nature of
construction, parts which are reinforced, whether bolts are riveted or
welded, etc.) ..............................................................................

...............................................................................................

11. Issued at ........................ (place) on ........................ (date) 19 ......

12 . .......................................... Signature and stamp of Issuing Office.

* When the container does not fulfil all the conditions set out in the first two
sentences of article 2, paragraph 2, of Annex 1, but fulfils the conditions set out in
the said paragraph for the admission to transport under Customs seal by rail only, add
the words " by rail ".
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CONVENTION DOUANIaRE RELATIVE AUX CONTAINERS

en date, a Geneve, du 18 mai 1956

CERTIFICAT D'AGREMENT

1. Certificat n°.........

2. Attestant que le container designe ci-apres remplit les conditions,
requires pour titre admis au transport sous scellement douanier,'

3. Valable jusqu'au ... .

4. Cc certificat doit titre restitue an service emetteur lorsque le container
est retire de la circulation, en cas de changement de proprietaire, a
1'expiration de in duree de validite et en cas de changement notable de
caracteristiques essentielles du container.

5. Nature du container.

6. Nom et siege d'exploitation du proprietaire.

7. Marques et numdros d'identification.

8. Tare.

9. Dimensions exterieures en centimetres:

cm. x cm. x cm.

10. Caracteristiques essentielles de construction (nature des materiaux,
nature de la construction, parties renforcdes, boulons rives ou soudes, etc.)
...............................................................................................

...............................................................................................

11. Etabli a ........................... (lieu) le ........................ (date) 19 ......

12. Signature et cachet du service emetteur ..........................................

* Lorsque le container ne remplit pas toutes les conditions requises par les deux
premieres phrases du paragraphe 2 de I'article 2 de I'annexe 1, mais remplit les conditions
requises par ce paragraphe pour l 'admission au transport sous scellement douanier unique-
ment par chemin de fer, on ajoutera ici les mots " par chemin de fer".
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date the undersigned,.
being duly authorized, make the following declarations:-

1. That the inclusion, for the purpose of calculating duties and taxes,.
of the weight or value of temporarily imported containers in the weight or
value of the goods they contain conflicts with the principle of the temporary
admission of containers free of import duties and import taxes . The addition
of a legally determined tare weight factor to the weight of goods conveyed
in containers is permissible if it is made in virtue of the absence of packing
or of the nature of the packing, and not in virtue of the fact that the goods
are conveyed by container.

2. The terms of this Convention shall not preclude the application of
national or conventional provisions, not of a Customs nature, regulating the
use of containers.

3. The terms of this Convention set out minimum facilities. It is not
the intention of the Contracting Parties to restrict wider facilities which are
granted or may be granted by certain of them in respect of containers. On
the contrary. the Contracting Parties will endeavour to grant the maximum
possible facilities.

28



PROTOCOLE DE SIGNATURE

An moment de proceder a la signature de la Convention portant la date
de cc jour, les soussignes, dument autorises, font les declarations suivantes:

1. Le principe de l'admission temporaire des containers en franchise des
droits et taxes d'entree s'oppose a ce que le poids ou la valeur du container
importe temporairement soit ajoute an poids ou a In valeur des marchandises
pour le calcul des droits et taxes. La majoration du poids de la marchandise
d'un coefficient de tare determine legalement pour les marchandises trans-
portees en containers est admire a condition qu'elle soit appliquee en raison
de I'absence ou de la nature de 1'emballage et non du fait que les marchandises
sont transportees par containers.

2. Les dispositions de In prdsente Convention ne mettent pas obstacle
it l'application des dispositions nationales ou conventionnelles de caractere
non douanier qui reglementent ('utilisation des containers.

3. Les dispositions de la presente Convention determinent des facilites
minimales. Il n'est pas dans l'intention des parties contractantes de
restreindre les facilites plus grandes que certaines d'entre elles accordent
ou pourraient accorder en matiere de containers. Les parties contractantes
s'efforceront, au contraire, d'accorder le maximum possible de facilites.
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IN WITNESS WHEREOF the
undersigned , being duly authorized
thereto , have signed this Protocol.

DONE at Geneva, this eighteenth
day of May one thousand nine
hundred and fifty-six, in a single
copy in the English and French
languages , each text being equally
authentic.

Pour l'Autriche:

Sous reserve de ratification

DR. JOSEF STANGELBERGER.

For Albania: Pour l'Albanie:

For Austria:

For Belgium :

For Bulgaria:

Sous

EN FOI DE QUOI, les sous-
signds, a ce dement autorises, ont
signe le present Protocole.

FAIT a Geneve, le dix-huit mai
mil neuf cent cinquante- six, en un
seul exemplaire, en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant
egalement foi.

Pour la Bulgaric:

Pour la Bielorussie :

Pour la Tchecoslovaquie:

Pour le Danemark:

Pour la Republique Federale
d'Allemagne :

For Byelorussian SSR:

Pour ]a Belgique :

reserve de ratification

LEROY.

For Czechoslovakia :

For Denmark:

For the Federal Republic of
Germany:

For Finland:

For France:

Subject to ratification

RUDOLF STEG.

Pour In Finlande:

Pour la France:

Sous reserve de ratification

DE CURTON.
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For Greece: Pour la Grece:

For Hungary: Pour la Hongrie:

Sous reserve de ratification

SIMON FERENCZ.

For Iceland: - Pour l'Islande:

For Ireland: Pour I'Irlande:

For Italy: Pour I ' ltalie:

Sous reserve de ratification

NOTARANGELI.

For Luxembourg: Pour le Luxembourg:

Sous reserve de ratification

R. LOGELIN.

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas:

Pour le Royaume en Europe*

Sous reserve de ratification

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK.

For Norway: Pour ]a Norvege:

For Poland : Pour la Pologne:

Sous reserve de ratification

JERZY KOSZYK.

For Portugal: Pour le Portugal:

For Romania: Pour la Roumanie:

For Spain: Pour I'Espagne:

• (Translation ) For the Realm in Europe.
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For Sweden:

For Switzerland:

For Turkey:

For Ukrainian SSR:

Pour la Suede:

Sous reserve de ratification

G. DE SYDOW.

Pour la Suisse:

Sous reserve de ratification

CH. LENZ.

Pour la Turquie:

Pour ('Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Pour ]'Union des Republiques
Republics: Socialistes Sovietiques:

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification

JAMES C. WARDROP.

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

For Yugoklavia: Pour la Yougoslavie :

Ratifications

United Kingdom (including the Channel Islands
and the Isle of Man)

Austria ... ... ... ... ... ...
France ... ... ... ... .... ...
Hungary ... ... ... ... ... ...
Poland (with reservation)* ... ... ...
Sweden ... ... ... ... ... ...

Cambodia ...
Spain ...

Accessions

Date of Deposit

May 23, 1958.

November 13, 1957.
May 20, 1959.
July 23, 1957.
May 6, 1959.
August 11, 1959.

August 4, 1959.
January 21, 1959.

* The Government of the People ' s Republic of Poland does not consider itself as
bound by Article 17 of the Convention.
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